Luca Benassi (Italy)

La pioggia che batte sul giorno
non riesce a sbiadire gli screzi

le righe bianche e nere

che segnano il cono dell’ ecografo.
Siamo usciti di mattina presto

graziata nel dovere dell’ acqua.

Sdraiata sul lettino attendevi il palpito dell’ occhio
il sentiero verde della voce:

non potevi vedere I'aprirsi del

monitor lucido, pieno della macchia

scura della vita che inarca la parete della gioia:

un puntino era ancora nostro figlio.

The rain that beats upon the day
can not fade the dapples

the white and black lines

that mark the cone of the sonogram.
We got out early in the morning

pardoned by the duty of the water.

Stretched out on the gurney you awaited the throb of the eye
The green path of the voice:

You could not see the front of the

shining monitor, full of the dark

blot of life that arches the wall of the joy:

a tiny dot was still our son.



osservando la vita

da una membrana sottile di carne.

?

1 wish you were reversed in time

as if it was you to have be growing

looking at life

from a thin membrane of flesh.

Instead, you patiently

filter the sense of creation

become a great heavenly vault, sea

and wind that already whispering the name
of our offsprings.
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Certi corridoi lunghi tramati d’azzurro
lasciano scie di suono mentre offri il grembo
allocchio dell’ecografo. E di nuovo cono
'orecchio che si fa occhio

essenza agglutinata che tracima

in organi, secrezioni, carne sazia di vita.

Ed & gia nome, uomo, sentimento

questo nostro figlio.

Some long wards dappled of blue

leave wakes of sound while you offer the womb
at the eye of the sonogram. It is cone again

ear becomes eye

essence agglutinated which overflows

in organs, secretions, flesh full of life.

And there is already name, man, feeling

our son.

Sulla carta opaca il suono
disegna un volto, un’eco
che sonda e rifrange come onda

il tuo corpo, il sangue che batte



al margine della linea alba.

Ed io sono in bilico sul momento

sulla linea di carne

che segna ogni convergenza sul ventre
in attesa che sia la luce

e non pit il suono

a disegnare il volto.

Around the opaque card the sound
traces a face, an echo

that probes and refracts like a wave

in your body, the blood that beats

to the edge of the line of dawn.

And 1 am in suspense in an instant

the line of flesh

that marks all convergences in the belly
in anticipation that it is the light

and no more the sound

tracing the face.

lo sbaglio sempre

e forse dovrei tenere un segno
acceso nella carne come un faro
Inciderlo sulla mano come una croce
una lettera indecifrabile
dell’alfabeto del dolore

che dica il qui e l'ora

dei miei sbagli:

tu lo sai, mi perdo

(o ci perdiamo entrambi

-ci perdiamo tutti)

smarrisco la via

della nostra quiete

che conduce al bacio

lieve del ritorno.

1 always mess up
and 1 should be wearing a sign
lit like a beacon in my flesh

engraved in my hand, a cross



an indecipherable letter
from the alphabet of pain
it will say that it is time
for my mistakes:

you know that, 1 get lost
(or we both get lost

- we all get lost)

losing the path

to the peacefulness

that leads to the soft kiss

of the way back.

We see geckos sneaking out of crevices
their white, translucent skin glowing

as light traps wading through the darkness
fighting their way into the light

of our civilized world.

They climb out of dreams,

inch after inch, every night,

winners of another time, electric legends
with their gluey legs clawing

at the patio wall, one inch at a time.

We look at them hunting,

chasing moths along the pathless panel
with motionless glaring eyes, we look at them
craving, catching the difference

between living and dying

making love in front of insects faces
longing for artificial moons.

The look at us, stancling still,

starving of life in a summer patio

while chasing off love and despair

squandering a mystery of a wild mirror.
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Luca Benassi was born in 1976 in Rome. He published the following

collections of poems:

“Nei Margini della Storia” [In the Sidelines of Histor] in 2000,

“l Fasti del Grigio”

[The Glories of the Grey] in 2005, “L’Onore della Polvere”

[The Honor of Dust] in 2009,

“Di me diranno” [1 Will Be Told] in 2011 and “il guado della neve”

[the snow ford].

He translated into ltalian the work of the Dutch poet Germain Droogenbroodt
“De Weg”

[l Cammino- The Path] published by 1 Quaderni della Valle in 2002.

He published a book of essays on Italian contemporary poetry “Rivi Strozzati -
Poeti ltaliani negli anni Duemila”

[Throttled Streams - Italian poets in the third millennium]

in 2010. Together with Salvatore and Manuel Cohen,

Mr. Benassi directs the poetry series

Percorsi of Puntoacapo Publishing. His poems are included in the anthology “
11 Corpo segreto -Corpo ed Eros nella poesia maschile” [The Secret Body-Body and Eros in male poetry]
(Lietocolle Publishing, 2008) and

in the “Calendario della poesia italiana 2009” [Calendar of Italian poetry]
(Alhambra Publishing, Bertem Belgium 2008). Some of his poems
have been published

in specialized magazines such as La Clessidra, La Mosca di Milano,

Atelier, Poeti e Poesia,



Linfera. He is also present on the web. In the issue 1/2004 of La Clessidra he published
a selection of translations from the work of the palestinian poet 1brahim Nasrallah.

He translated into Italian the work of Juraj Kuniak Ciara horizontu

(Rock Rose Publishing House,

Kordiky, Slovakia 2008). He edits the page dedicated to the feminine poetry
in the monthly magazine

Noidonne, writing about the most prominent feminine figures of contemporay poetry.
He is one of the editors of “Antologia della poesia erotica contemporanes”

[anthology of contemporary erotic poetry] (Ati Publishing House 2006).
He edited the anthologies “Magnificat. Poesia 1969 — 2009” (2009)

[Magnificat — Poetry 1969 — 2009]

of Cristina Annino, “Percorsi nella poesia di Achille Serrao” (2013)

[paths through the poetry of Achille Serrao] of Achille Serrao and
“La casa dei Falconi, poesia 1974-2014" [hawks house, poetry 1974 — 2014] of the prominent ltalian poet Dan
te Maffia.
He is editor of “Punto Almanacco di poesia contemporanea”

[Punto Almanac of contemporary poetry]

and “Annuario argo”.

A Ty viEn—<AEER (976 ) DA X U TEEA, 2000 4,
"Nei Margini della Storia" [In the Sidelines of Histor] , 2005 4, "I Fasti del Grigio"

[The Glories of the Grey] , 2009 . "L'Onore della Polvere"

[The Honor of Dust] ,201 4,
"Di me diranno" [1 Will Be Told] , "il guado della neve" [the snow ford] T %,
Flm 2002, AT UHFHEAT Y — AL - RA—F 2T a— KD"De Weg &) "

[l Cammino- The Path] (I Quaderni della Valle) DOFIFR% L7=, 2010 4F,
A 2 U T BREFFOHFE [Rivi Strozzati - Poeti ltaliani negli anni Duemila]
[Throttled Streams - ltalian poets in the third millennium] ZHIT LT,
Fio, YUy b—LRETXTN - a—T VR E A THEE

(Percorsi of Puntoacapo Pub]ishing) DEANEHED— NTH A,
fi iz
"Il Corpo segreto -Corpo ed Eros nella poesia maschile” [The Secret Body-Body and Eros in male poetry] (Lie
tocolle Publishing, 2008) ,

"Calendario della poesia italiana 2009"

[Calendar of ltalian poetry] (Alhambra Publishing, Bertem Belgium 2008)(Z
%Hii. HMERE La Clessidra,La Mosca di Milano, Atelier, Poeti e Poesia, Linfera TH#,
F v b ETHIHEEK, [laClessidral (2004 1 7 5) TLVAFTEEA
AT Tl T AT TOMEMEHIT LT,
2008 -, LT A + 7 T 7 ® [Ciara horizontu] (Rock Rose Publishing House, Kordiky, Slovakia)
DVESZ A 2V 7 EEICHEER, A TIHESS [Noidonne,J (2
AR E AT OW T O % R,



£ 74 [ Antologia della poesia erotica contemporanes”
[anthology of contemporary erotic poetry] J (Ati Publishing House 2006) >
e D—ANThbdHD,
"Punto Almanacco di poesia contemporanea”
[Punto Almanac of contemporary poetry] &
"Annuario argo"%fl"ﬁﬁo 2009 B "Magnificat. Poesia 1969 — 2009"
[Magnificat — Poetry 1969 — 2009] (7 U X 7 4 — F « 7 = /) 203 % .
"Percorsi nella poesia di Achille Serrao”
[paths through the poetry of Achille Serrao]
(7L «EF—_) ,"La casa dei Falconi, poesia 1974-2014" [hawks house, poetry 1974 — 2014 ]
(BFLFENT T -~ T4 7) %tk LIz, BILE Punto Almanacco di poesia contemporanea”
[Punto Almanac of contemporary poetry] & "Annuario argo" Dt & T 5,

[BRO_EHIE| ~% - AX—7 0 — )L REHFE
"Duet of Lines" Co-author with Maki Starfielf

=)
cC
m
-
O
=
C
=
m
W




